BO GIAO DUC VA DAO TAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

TRUONG PAI HQC CAN THO PQC LAP - TU DO - HANH PHUC

PE CHUONG CHI TIET HOC PHAN

1. Tén hoc phan: Bién Dich Bao Chi (Translation in Journalism)

- M4 s6 hoc phan: XN321
- S6 tin chi hoc phan: 03 tin chi
- S6 tiét hoc phan: 15 tiét ly thuyét, 60 tiét thuc hanh, (90 tiét tu hoc)

2. Pon vi phu trach hoc phan

- Bo mon: Ngon Ngir va Van Hoéa Anh
- Khoa: Khoa Ngoai Ngir

3. Piéu kién

- Piéu kién tién quyét: XH465
- Piéu kién song hanh: khdng

4. Muc tiéu cia hoc phan

- nhan xét tinh chinh xé4c vé thong tin va ¥ nghia cta cac van ban goc khi
bién dich;

Muc No6i Dung Muc Tiéu CDbR
tiéu CTDT
4.1 | Nam rd va van dung kién thirc trong hoc phan 1y thuyét dich, ngir phap, tir
phap, dé thuc hanh dich thuat thé loai bao chi tir Viét sang Anh va tir Anh 2.1.2
sang Viét ma khong lam 1éch lac y nghia cua van ban goc.
4.2 | Phat trien kha nang ngon ngit (c4 tieng Anh va tiéng Viet); Phét trién kha
nang tim kiém, phan tich, danh gid, tong hop thong tin; Thanh thao nhiing 2.2.1
yéu to thict yeéu trong bién dich bao chi;
bu kha nang: )
4.3 | -lam viéc doc lap trong tim kiém thong tin va trong dich thuat;
- tu phét trién k§ nang ngdn ngt; 2.2.2




Biét ty tao dong luc tu hoc, va tu ky ludt; Biét tao thdi quen nhan xét va 53
44 | danh giad ban dich; Biét thuong xuyén nang cao kha nang bién dich; Y thirc '
dugc dao dtc trong dich thuat.
5. Chuan dau ra cia hoc phan
Sau khi két thic hoc phan sinh vién c6 thé
CPR Noi dung chuéan dau ra Muc CPR
HP tiéu CTDT

Kién thic

Phan tich dién ngon trong viéc xay dung cac thong diép, dac bict la
CO1 | trong céc thé loai dich thuat chinh va cach cau trc thong diép cothé | 4.1.1 2.1.3
khac nhau gitra cac ngdn ng;

Phat trién nang luc tir vung va ngir phap co ban trong bao chi dé

CO2 | dich cac muc tin tic truyén thdng in an hoac dién tir mot cach hiéu 4.1.2 2.13
qua;
CO3 | Van dung kién thuc thu duoc trong ki nang doc hiéu dé phan tich, 413 2.1.3

danh gia, va giai thich trong khi dich;

Xac dinh va giai thich khlic méc thudng gap trong dich thuat lién

CO4 | quan dén cac khai niém nhu thé loai van ban, phong cach ngon ng, 414 2.1.3
ngtr phap va tir ngtr duoc s dung cho cac tinh huong cu the, tap hop
tur.
cos | Nhan xét ban dich nao t6t hon khi so sanh hai hay nhiéu ban dich; 4.15 2.1.3
CO6 | Van dung céc k§ nang doc — viét can thiét dé tré thanh mot bién 42.1 2.2.1

dich vién bao chi trong pham vi dich thuat;




CO7

Ung dung ly thuyét va thu thuat dich thuat dé xu Iy van dé dé bat
dau dich mang tinh chuyén nghiép cac van ban bao chi c6 d6 kho
khéc nhau tur tieng Anh sang tieng Viét va tur tieng Viét sang tieng
Anh;

4.2.2

2.2.1

Ky Nang

CO8

Tich lity thém nhiing diéu co ban cua mot bai thuyét trinh hay, va
lam tang thém hi¢u qua cia mot bai thuyet trinh — bang c@ch trinh
bay 16i cuon, thu hut nguoi nghe, va gay ing tuong Sau Sac;

4.2.3

2.2.1

CO9

Nhan thirc dugc ve nhiing gi 12 mot bién dich vién chuyén nghigp
can co va tir do tu bo sung thém bang cach dung nhimng gi da hoc
trong HP nay lam nén tang;

4.2.5

2.2.1

CO10

Tu dit nhitng cau héi truéc khi dich mau tin nhu:
- Théng tin ndo hd tro diéu do?
- Lam thé nao thong tin nay c6 dugc?
- Ai ¢6 duogc thong tin?
- Lam thé nao dé chang tdi biét thdng tin la hop 16?

4.2.6

2.2.1

CO11

La chiéc cau néi day hiéu qua cho su khac biét vin hoa trong thé
giai thuec;

4.2.7

2.2.1

CO12

Bién dich thanh thao vé linh vuc thudc s& trudong clia ¢4 nhan dac
biét quan tam hay dam mé.

4.2.8

22.1

CO13

Thé hién k¥ nang CNTT va céc ky ning khac nang lyc k¥ thuat phu
hop véi boi canh caa bao chi, truyén thong va van hoa;

43.1

2.2.2

CO14

Co6 kha nang lam viéc ca nhan tu tin trong viéc bién dich van ban tin
tuc 16n va nho thudc so treong caa minh;

4.3.2

2.2.2

CO15

C6 kha nang thé hién ning lyc 1am viéc ¢d hiéu qua nhu 1a mot phan
cua mot nhom thdng qua sy phoi hop nhip nhang va an y duoc
chiang minh bang két qua viéc lam;

4.3.3

2.2.2




C0 kha nang hoat dong nhu mot nguoi hoc tu dinh hudng hiéu qua,
st dung nguon dit liéu va cac ky nang c6 san cé trach nhiém va dao
duc;

CO16 4.3.4 2.2.2
Co0 kha nang két hop phat trien ca nhan va nghién ciu cua ho véi su
nghiép.

CO17 | C6 kha ning quan sat trong qué trinh bién dich dé truyén dat nhirng 4.3.5 2.2.2
gi c6 dugc thuoc tam quan trong x& hoi xuat phat tir tin tac;
Mike do tw cha va trach nhiém
Nhan thtrc duoc gia :[ri nghiém tac trong hoc tap sé co tac dong tich

CO18 | cuc cho cong viéc ve sau; 441 2.3
Nhén thirc dwoc gid tri vé thai do dung dan di v6i ban be, va thay

CO19 | co6 s€ co tac dong tich cuc doi véi tap thé noi lam viée; 4.4.2 2.3

CO20 | Lam vi¢c nhém vaéi thai do tich cuc va hi€u qua, 4.4.3 2.3
Nhan ra tim anh huong cua cac tac phém dich thL}ét co ban va su

Co21 hién dién cua cac co so ly thuyét trong cac tac pham dich thuat; 4.4.4 2.3
Nhan thirc dugc yéu cdu cin ban vé dao durc trong dich thuat va 445 2.3

C022

nhiém vu do1 héi ¢ bién dich vién.

6. M6 ta tém tit ndi dung hoc phan

Hoc phan Bién Dich Bdo Chi huéng sinh vién biét cach van dung nhiing kién thirc vé tir
vung, nglt phap, van hoa dé dich Viét — Anh va Anh — Viét cac bai vdi nhiing ndi dung sau day:

6.1. Cach cham cau trong ciu tryc tiép va mau cau truc tiép

6.2. Tua béo (cdu truc twa bao khac véi ciu tric cau thong thuong)

6.3. Thoi su qubc té

6.4. Su kién kinh té tai chinh dau tu
6.5. Su kién khoa hoc k¥ thuét

6.6. Su kién thé thao




- Khoa hoc s€ cung cép cho sinh vién co héi van dung ly thuyét vao thuc tién dich thuét nhitng
bai bao. ngudi hoc ciing thyc hién nhimng project dich thuat; tir 46 ho c6 thé c6 dugc nhirng ky ning va
trdi nghiém trong cong tac dich thuat. thém vao d6 ngudi hoc ciing co thé trao doi ky ning ngdn ngit ca
tiéng Viét 1an tiéng Anh, nhét 1 trong mot s6 linh vuc chuyén mén ma ho c6 thé ing dung cho nghé
nghiép tuong lai cia minh.

7. Cau tric ndi dung hoc phan

Noi dung S tiét Muc tiéu

Chuong 1: Cau truc tiép va ddu cau trong 06 CO01,; CO2; CO3
cau truc tiép

Chuong 2: Tya bao 10 CO1; CO2; CO3; CO4; CO5;
CO6; CO7

o CO1; CO2; CO3; CO4; CO5; COE6;
Chuong 3: Thoi sy quoc té 15 CO7, CO8; CO9; CO10; CO11;
CO12; CO13

’ CO1; CO2; CO3; CO4; CO5; CO6;
Chuong 4: Su kién tai chinh kinh té 15 CO7; CO8; COY9; CO10; CO11,
CO12; CO13

Chuong 5: Su kién khoa hoc k¥ thuat CO1; CO2; CO3; CO4; CO5; CO6;
15 CO7; CO8; COY; CO10; CO11;
C0O12; CO13

Chuong 6: Sy kién thé thao 15 CO1; CO2; CO3; CO4; CO5; COeo;
CO7; CO8; COY9; CO10; CO11,;
C0O12; CO13

Cham bai + tra bai kiém cho SV 14




8. Phwong phap giang day:

Thuyét giang + Trinh bay + Théao luin

9. Nhiém vu cua sinh vién:

Sinh vién phai thyc hién cac nhi€ém vu nhu sau:

- Tham du t6i thiéu 85% sb tiét hoc 1y thuyét.

- Tham gia day du 100% gid thyc hanh / thi nghiém / thuc tap va co bao

cao két qua.

- Thyc hién day du cac bai tap nhom / bai tap va dugc danh gid két qua

thuc hién.

- Tham dy du céc 1an kiém tra.

- Tham du thi két thiic hoc phan.

- Chu dong t6 chirc thuc hién gio tu hoc.

10. Panh gia két qua hoc tap caa sinh vién:

10.1. Phwong thirc danh gia

Sinh vién duoc danh gia tich lily hoc phan nhu sau:

TT | Hoatdong Yéu ciu Trong sb Muc tiéu
1. | Lénlop Tham gia 85% cac budi hoc 10% CO019; CO20; CO21;

C022; CO23

‘ CO1; CO2; CO3; CO4;

2. | Bai tap ca nhan; Dich 30 ban tin / 15 tuan 10% CO5; CO6; CO7; CO8;

Bai tdp nhom CO9; CO10; CO11;

CO12; CO13

q q ) N CO1; CO2; CO3; CO4;

3. | Kiém tra dinh ky Kiém tra sau khi ket thic moi 30% CO5; CO6; COT7; CO8;

phan trong noi dung hoc phan

CO9; CO10; CO11;
CO12; CO13




TT | Hoatdéng Yéu cau Trong so Muc tiéu

- Tham gia it nhat 85% cua CO1; CO2; CO3; CO4;
4. | Thi két thuc hoc téng sé budi hoc; 50% CO5; CO6; CO7; CO8;
phan - Bit buoc tham dy; CO9; CO10; CO11;
- Lam bai trén gidy thi CO12; CO13

10.2. Phuong thirc tinh diém

- Piém danh gia thanh phan va diém thi két thic hoc phan duoc cham theo thang diém 10 (tir O
dén 10), lam tron dén mot chir so thap phan.

- Piém hoc phan 14 tong diém cua tat ca cac diém danh gia thanh phan cua hoc phan nhan véi
trong so tuong ung. Biém hoc phan theo thang diém 10 lam tron dén mot chir so thap phan, sau do6
dugc quy doi sang diém chir va diém so theo thang diém 4 theo quy dinh vé cong tac hoc vu cua
Truong.

11. Tai liéu hoc tap:

Thong tin vé tai liéu .
g ° S6 ding ky ca biét

[1] Eastwood John (1999). Reported speech: Oxford Practice | (4250.076 / E13) - MFN: 37083
Grammar. OUP

808.027 / A752) - MFN: 149570
[2] Arnold, George T. (2007). Media writer’s handbook: a ( )

guide to common writing and editing problems: McGraw-Hill

[3] Daruta Reah (2002). Headlines: (174.4 ] R429) - MFN: 157186
The Language of Newspapers: Routledge

[4] Mencher Melvin (2006). News Reporting and Writing — (070.43 / M536) - MFN: 151753
The Missouri Group- St Marin’s press. McGraw-Hill

[5]Lé Hiéu Anh: 1996. Huong Dan Dijch va Poc Bao Chi (428 / A107) — MFN: 16977
Tieng Anh. nha xuat ban Bong Nai
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[6] C4c nhat bao, tap chi trong va ngoai nuéc (tiéng Anh va
tieng Viét) theo chu dé lay tir trén mang nham dap ang muc
dich tir thyuc té doi song dang dién ra va tinh cap nhat:

Reuters, Associated Press, BBC,

CNBC (Anh — Vigt);

VNexpress, Vietnam news, BBC
tieng Viét, Bao mai (Viét — Anh)

12. Hwéng dan sinh vién tu hoc:

Ly Thuc
Tuan Noi dung thuyet | hanh Nhiém vu cia sinh vién
(tiet) | (tiet)
1 Cau tryc tiep; ‘ ,
Chudel cach cham cau trong 2 4 Lam bai tap vé cau truc tiep
cau truc tiep
2 Twa béo va cau tric 2 7 Bai tap dich tua bao va viét
Chu de 2 tua bao tua bao
3
Kiém tra & - - 3
cham bai
4&5 ’ - Dich bai theo nhém
Chu de 3 Thoi su quoc te 5 7 - Hoc tir vung
- Lam bai tdp ca nhan
6 ‘ o - Hoc tr vung
Chua de 3 Thoi su quoc té - 3 - Lam bai tap ca nhan
- Thuyét trinh nhém
6 ‘ ’ - Hoc tur vung
Chu de 4 Su kién kinh te 3 - - Lam bai tap ca nhan,

- Thuyét trinh nhém




Ly Thuc
Tuan Noi dung thuyet | hanh Nhiém vu cuaa sinh vién
(tiet) (tiet)
7& 8 ’ - Hoc tr vung
Chude 4 Su kién Kinh teé 2 10 - Lam bai tap ca nhan,
- Thuyét trinh nhom
9
Kiém tra & - - 6
cham bai
10 & ;1 Su kién khoa hoc ky 5 7 - Hoc tr vung
Chudebs thuat - Lam bai tap cé nhan,
- Thuyét trinh nhém
12 Su kién khoa hoc  ky 3 3 - Hoc tur vung
Chu debs thuat - Lam t?ai tap ca nhan,
- Thuyét trinh nhom
13 & }4 q - Hoc tir vung
Chu de 6 Su kién thé thao 5 7 - Lam bai tap ca nhan,
- Thuyét trinh nhoém
15 ‘ i 3 3 - Hoc tr vung
Chu de 6 Su kién thé thao (6n tap) - Lam bai tap cé nhan,
- Thuyét trinh nhoém

Cén Tho, ngay 29 thang 08 nim 2022

TL. HIEU TRUONG TRUONG BQ MON

Phuong Hoang Yén



MINISTRY OF EDUCATION AND TRAINING  SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

CAN THO UNIVERSITY

COURSE OUTLINE DETAILS

1. Course: Translation in Journalism

- Code: FL203H
- Credits: 03
- Hours: 15 periods of theory, 60 periods of practice, (90 periods of self-study)

2. Management Unit

- Department: English Language and Culture
- Faculty / School: School of Foreign Languages

3. Rerequisites
- Prerequisites: XH465
- Corequisites: N/A

4. Course objectives:

Independence - Freedom - Happiness

Objectives: Descriptions Program
outcomes
Understand and apply knowledge of the modules in translation 21.2
theory, Grammar, and Morphology to practice in translating
4.1 press genres from Vietnamese to English and from English to
Vietnamese without misinterpreting the meaning of the original
text;
4.0 Develop language skills (both English and Vietnamese); Develop the 21.1
ability to search, analyze, evaluate and synthesize information;
Develop proficiency in journalistic translation on the essential
elements:;
Have ability to: 2.2.2
4.3 - work independently in search of information and in translation;
- develop language skills on their own;




original texts when they are translated;

- comment on the accuracy of the information and meaning of the

- Show ability in self-motivated interest of self-study, and of self-

2.3

4.4 discipline; Raise awareness of how to create a habit of making
comment and evaluation on translation versions, of how to constantly
improve the ability to compile; Be aware of morality in translation.
5. Course learning outcomes:
After completing the course, the students will be able to
COs Descriptions Objectives | POs
Knowledge
Analyze discourse in message reinforcement, especially in the
CO1 | major genres of translation, and the potential differences in 4.1.1 2.1.3
structure of messages between languages;
Enrich basic journalistic vocabulary and fundamental grammar to
CO2 | effectively translate printed or electronic media news articles; 4.1.2 2.13
CO3 | Apply knowledge acquired from reading comprehension skills to 4.1.3 2.1.3
do the analyzing, evaluating, and interpreting during the
translation;
Co4 Identify and clear of some common problems in translation 4.1.4 2.1.3
related to concepts, such as text genres, language style, grammar,
collocation, and words choice for specific situations;
Make comments on which translation is preferable when making
CO5 | a comparison between two or more translations; 4.1.5 2.1.3




cO6 | Manipulate the fundamental reading and writing skills to become 4.2.1 221
a journalist in translation;
Apply translation theory and techniques to solve problems in
CO7 | order for making a start on professional translation of press 4.2.2 2.2.1
documents of difficulty at varying levels from English to
Vietnamese and from Vietnamese to English.
Skills
Better the crux of an upbeat presentation, and to maximize the
CO8 | effectiveness of a presentation - by giving an appealing 4.2.3 2.2.1
presentation, consistently impressive to listeners;
Increase the capacity of criticism, creativity in reading and in
CO9 | writing. These skills have been developed through reading and 4.2.4 2.2.1
writing original texts;
Get aware of what requires from a professional translator and
CO10 | then better themselves by using what they have acquired in this 4.2.5 2.2.1
module as a foundation;
Ask themselves questions before translating an informative text,
such as
CO11 - Which pieces of information support that? 4.2.6 2.2.1
- How has this information been obtained?
- Who has dug up the information?
- How do we learn of whether the information is reliable?
- Why is it like that?
CO12 | Translate normally in the field of their own fortes of a particular 4.2.7 2.2.1
interest or passion;
Demonstrate IT skills and other technical skills relevant to the 4.3.1 2.2.2
CO13 | context of journalism, media and culture;




CO14

Work independently with confidence in translating news texts of
total sizes to their own fortes;

43.2

2.2.2

CO15

Demonstrate the ability to work effectively as part of a team by
concerted effort as evidenced by performance;

43.3

2.2.2

CO16

Act as learners who are responsible and ethical to
productively orientate themselves, efficiently use resources, and
extensively utilize skills;

Make a combination between their personal development,
research and their career;

4.3.4

2.2.2

CO17

Observe in the translating process to convey what is of social
Importance arising from the news.

4.3.5

2.2.2

Autonomy and responsibilities

CO18

Learn to value seriousness in studies that will have a positive
impact on their future work;

441

2.3

CO19

Learn to value right attitude towards peers, and teachers that will
have a positive impact on a collective workplace;

442

2.3

CO20

Work in a group with a positive and responsible attitude;

4.4.3

2.3

CO21

Recognize the influence of basic translated works and the
presence of theoretical foundations in translated works;

4.4.4

2.3

CO22

Recognize the basic requirements for personal morality of
translation and the duties as a translator.

4.4.5

2.3

Note: “COs” means Course Outcomes; “POs” means Program Outcomes




6. Brief description of the course

Students are able to apply knowledge of vocabulary, grammar, and culture to translating
Vietnamese - English and English - Vietnamese articles on the following contents:

6.1. How to punctuate direct sentences and indirect sentences
6.2. Newspaper titles
(the structure of article titles is different from normal sentence structure)
6.3. World news
6.4. Economic and financial events in investment
6.5. Science and technology events
6.6. Sports events

- The course will provide students with the opportunity to apply the theory to practice in
translating articles. They also carry out translation projects; thanks to that they can gain skills
and experience in their translating. In addition, they can also improve their language skills in
both Vietnamese and English, especially in some professional areas that they can apply in their

future careers

7. Course structure

Contents Hours COs

Chapter 1: Direct speech and punctuation in 06 CO01; CO2; CO3
direct speech

Chapter 2: Headlines 10 CO1; CO2; CO3; CO4; CO5;
CO6; CO7

CO1; CO2; CO3; CO4; CO5; Coe6;
Chapter 3: World news 15 CO7; CO8; CO9; CO10; co11;
C0O12; CO13

CO1; CO2; CO3; CO4:; CO5; CO6;
Chapter 4. Economic and financial events 15 CO7; CO8; COY9; CO10; CO11;
CO12; CO13




Contents Hours COs

CO1; CO2; CO3; CO4; CO5; CO6;

Chapter 5: Science and technology events 15 CO7; CO8; CO9; CO10; CO11;
C012; CO13

Chapter 6: Sportive events 15 CO1; CO2; CO3; CO4; CO5; COB;
CO7; CO8; COY9; CO10; CO11;
C012; CO13

14

Marking & feedback

8. Methodology
Lectures + presentation + discussion

9. Students’ duties

Students must perform the following duties:

- Attendance at theory classes of at least 80%.
- 100% participation in practice / experiment / internship hours with a report of the results.

- Completion of group exercises + the remarked results

- Attendance at all of the tests

- Attendance at the final exam.

- Flexible arrangement of self-study hours.

10. Assessment of course learning outcomes:

10.1. Assessment

No.

Point components Requirements

Scheme of Objectives
weight

1. | Class attendance class

At least 85% of attendance at

CO19; CO20; CO21,;
10% C0O22; CO23




No. | Point components Requirements Scheme of Objectives
weight
Individual CO1; CO2; CO3; CO4;
2. | exercises Translation of 30 articles in 15 10% CO5; CO6; CO7; CO8;
& group exercises | weeks CO09; CO10; CO11;
CO012; CO13
CO1; CO2; CO3; CO4;
3. | Regular tests A test prior to completion of 30% CO5; CO6; CO7; CO8;
each part C09; CO10; CO11;
CO012; CO13
- At least 85% of attendance at CO1; CO2; CO3; CO4:
4. | Final exam class 50% CO5; CO6; CO7; CO8;
- Compulsory; CO09; C0O10; CO11;
- Paper - pen pattern C0O12; CO13

10.2. Grading

- Grading components and final test scores will be marked on a scale of 10 (0 to 10), rounded to
one decimal place.

- Course score is the sum of all the components of the evaluation multiplied by the corresponding
weight. The course score is marked on a scale of 10 and rounded to one decimal place, then it is
converted to A-B-C-D score and score on a scale of 4 under the academic regulations of the
University.

11. Teaching materials:

Information of learning materials Barcode number

[1] Eastwood John (1999). Reported speech: Oxford Practice | (4250.076 / E13) - MFN: 37083
Grammar. OUP

808.027 / A752) - MFN: 149570
[2] Arnold, George T. (2007). Media writer’s handbook: a ( / )

guide to common writing and editing problems: McGraw-Hill

[3] Daruta Reah (2002). Headlines: (174.4 ] R429) - MFN: 157186
The Language of Newspapers: Routledge
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[3] Mencher Melvin (2006). News Reporting and Writing —
The Missouri Group- St Marin’s press. McGraw-Hill

(070.43 / M536) - MFN: 151753

[4] L& Hiéu Anh: 1996. Huéng Dan Dich va Poc Bao Chi

Tiéng Anh. nha xuat ban Pong Nai

(428 / A107) — MFN: 16977

[5] National and international daily newspapers and

magazines (English and Vietnamese) by various topics taken
from the internet to meet the requirements of the practicalities

and the up-to-date in real life

Reuters, Associated Press, BBC,
CNBC (English - Vietnamese);

VNexpress, Vietnam news, BBC
tieng Viét, Bao mai (Vietnamese
- English)

12. Self-study Guide

Theory | Practice
Week Contents (hours) | (hours) Students’ tasks
1 Punctuations Exercises on punctuations in direct
Topic 1 in direct speech 2 4 speech
2 Headlines 2 7 Exercises on headlines
Topic 2
3
Test + marking - 3
4&5 - Translating in groups
Topic 3 World news 5 7 - Working with vocabulary
- Individual exercises
Theory | Practice
Week Contents (hours) | (hours) Students’ tasks
6 - Working with vocabulary
Topic 3 World news - 3 - Individual exercises

- Presentation in groups




6 - Working with vocabulary
Topic 4 Economic events 3 - - Individual exercises
- Presentation in groups
7&8 - Working with vocabulary
Topic 4 Economic events 2 10 - Individual exercises
- Presentation in groups
9
Test + marking - - 6
10& 11 Science and 5 7 - Working with vocabulary
Topic 5 technology events - Individual exercises
- Presentation in groups
12 Science and 3 3 - Working with vocabulary
Topic 5 technology events - Individual exercises
- Presentation in groups
13 & 14 - Working with vocabulary
Topic 6 Sports events 5 7 - Individual exercises
- Presentation in groups
15 3 3 - Working with vocabulary
Topic 6 Sports events (Review) - Individual exercises

- Presentation in groups

TL. HIEU TRUONG

Cén Tho, ngay 29 thang 08 nam 2022
TRUONG BQ MON

Phudng Hoang Yén




